
URSCHRIFT – ORIGINALE

GEMEINDE NIEDERDORF

Provinz Bozen

COMUNE DI VILLABASSA

Provincia di Bolzano

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT 
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Nummer/Numero Datum/Data Uhr/Ore

261 11.08.2026 09:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz  über  die 
Gemeindeordnung  enthaltenen  Formschriften  wurden  für  heute,  im 
üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.

Anwesend sind die Gemeindereferenten:

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vigente  Legge 
Regionale sull´Ordinamento dei Comuni, vennero per oggi convocati, 
nella  solita  sala  delle  adunanze,  i  componenti  di  questa  Giunta 
comunale.

Presenti gli assessori:

entschuldigt abwesend
assente giustificato

unentschuldigt abwesend
assente ingiustificato

nimmt mittels Fernzugang teil
prende parte in modalità remota 

Dr. GÜNTHER WISTHALER Bürgermeister Sindaco   

Dr. SIGRID BACHMANN Gemeindereferent Assessore   

ROBERT BURGER Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

KARL EGARTER Gemeindereferent Assessore   

Den Beistand leistet Die Gemeindesekretärin Assiste La Segretaria comunale

Dr. TANJA LERCHER

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente per la legalità 
dell’adunanza, il Signor

Dr. GÜNTHER WISTHALER

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz  und  erklärt  die 
Sitzung für eröffnet. Der Ausschuss behandelt folgenden Gegenstand:

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la  presidenza  e  dichiara 
aperta  la  seduta.  La  Giunta  passa  alla  trattazione  del  seguente 
oggetto:

Schulausspeisung - Schuljahr 2026/2027 - 
Festlegung der Kostenbeteiligung zu Lasten 

der Nutzer und Einhebungsmodalitäten

Refezione scolastica - anno scolastico 
2026/2027 - determinazione della quota spese 

a carico degli utenti e modalità di incasso



Der Gemeindeausschuss La Giunta comunale

Vorausgeschickt,  dass  die  Gemeindeverwaltung 
den Schulausspeisungsdienst im Sinne des Art. 11 
des L.G. vom 31.08.1974, Nr. 7, eingerichtet hat; 

Premesso che l’amministrazione comunale ha isti-
tuto  il  servizio  di  refezione  scolastica  ai  sensi 
dell’art. 11 della L.P. 31.08.1974, n. 7; 

Vorausgeschickt, dass die Gemeinde den Schulaus-
speisungsdienst im Rahmen des Schulunterrichtes 
gewährleisten  muss  und  dass  jeder  Schüler  zur 
Schulausspeisung zugelassen werden muss, unab-
hängig  von  der  wirtschaftlichen  Bedürftigkeit,  der 
Unterrichtsdauer und der Entfernung zur Schule;

Premesso che il comune deve garantire il servizio 
di refezione scolastica nell'ambito dell'insegnamen-
to scolastico e che possono usufruire del servizio 
tutti gli scolari indipendentemente dalla loro situa-
zione economica, della durata delle ore di lezione e 
della distanza abitativa alla scuola;

Vorausgeschickt, dass die Gemeinden die Richtlini-
en und Modalitäten für die Organisation des Diens-
tes festlegen und die Zugangsvoraussetzungen und 
das Ausmaß der  Kostenbeteiligung zu Lasten der 
Nutzer bestimmen; 

Premesso che i comuni fissano i criteri e le modali-
tà per l'organizzazione del servizio e determinano i 
criteri d'ammissione e la quota spese a carico degli 
utenti; 

Berücksichtigt, dass der Ausspeisungsdienst an Ta-
gen  mit  Nachmittagsunterricht  (zur  Zeit  Dienstag 
und Donnerstag) angeboten wird;

Considerato che il  servizio di refezione scolastica 
viene offerto nelle giornate con lezioni pomeridiane 
(attualmente martedì e giovedì);

Vorausgesetzt,  dass  der  Schulausspeisungsdienst 
für das Schuljahr 2026/2027 an den Betrieb  Ruck 
Zuck des Patzleiner Markus & Co. KG  zum Preis 
von € 8,00 (+ 4% MwSt.) pro Essen vergeben wird;

Premesso che il servizio di mensa scolastica per il 
2026/2027  verrà  affidato  alla  ditta  Ruck  Zuck  di 
Patzleiner Markus & Co. Sas  al costo di € 8,00 (+ 
4% IVA) a pasto;

Nach dafürhalten, die Kostenbeteiligung zu Lasten 
der  Nutzer  einheitlich  in  €  4,00  (+  4% MwSt.) je 
Mahlzeit festzulegen;

Ritenuto di determinare la quota spese a carico de-
gli utenti unitariamente in € 4,00 (+ 4% IVA) per pa-
sto;

Für notwendig erachtet die Einhebungsmodalitäten 
festzulegen;

Ritenuto necessario determinare le modalità di in-
casso;

Nach Einsichtnahme in  den Haushaltsvoranschlag 
dieser Gemeinde 

Visto il bilancio di previsione di questo comune 

Nach Einsichtnahme in die Satzung dieser Verwal-
tung 

Visto lo Statuto di questa Amministrazione 

Dies  vorausgeschickt  und  nach  ausführlicher  Dis-
kussion;

Tutto ciò premesso e dopo una discussione esau-
riente;

In Kenntnis der positiven Gutachten im Sinne des 
Art. 185 und des Art. 187 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2:

Visti  i  pareri  favorevoli  ai  sensi  dell'art.  185  e 
dell’art. 187 del  Codice degli enti locali della Regi-
one Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con 
L.R. del 03.05.2018 n. 2:

- fachliches Gutachten mit dem elektronischen Fin-
gerabdruck:  BmAfn89C4Z72LBPwdizNir4dKeL-
k3Fg/U7oy2Vc80NM= 

-parere  tecnico  con  l'impronta  digitale: 
BmAfn89C4Z72LBPwdizNir4dKeLk3Fg/
U7oy2Vc80NM=

-  buchhalterisches  Gutachten  mit  dem  elektroni-
schen  Fingerabdruck:  Jg1MmIm5mJx+FR-
sXQ5LtKtewg9OU9zkmXcSX7JylCt4= 

-parere  contabile  con  l'impronta  digitale:   Jg1M-
mIm5mJx+FRsXQ5LtKtewg9OU9zkmXcSX7-
JylCt4= 

beschließt delibera

einstimmig, bei 4 Anwesenden und Abstimmenden, 
ausgedrückt durch Handerheben:

unanimemente su n° 4 presenti e votanti, espressi 
per alzata di mano:

1.  im Schuljahr  2026/27  die  Kostenbeteiligung zu 
Lasten der Nutzer der Schulausspeisung einheitlich 
in € 4,00 (+ 4% MwSt.) je Mahlzeit festzulegen;

1.  di  determinare nell’anno scolastico  2026/27 la 
quota  spese a  carico  degli  utenti  della  refezione 
scolastica unitariamente in € 4,00 (+ 4% IVA);

2. die Einhebung dieses Betrages auf Grund eines 
Verzeichnisses  der  für  den  Nachmittagsunterricht 
eingeschriebenen Schüler der Grundschule Nieder-
dorf zu tätigen und zwar in folgenden Abschnitten:
- September 2026 bis Dezember 2026 und
- Jänner 2027 bis Juni 2027;

2. di riscuotere tale importo sulla base di un elenco 
degli alunni iscritti  per i rientri pomeridiani, fornito 
dalla scuola elementare di Villabassa e cioè per i 
seguenti due periodi:
- settembre 2026 fino dicembre 2026 e
- gennaio 2027 fino giugno 2027;



3.  die Abwesenheit eines Kindes aus Gesundheits-
gründen von über einem Monat, durch ein ärztliches 
Zeugnis nachzuweisen, gibt Anrecht auf Befreiung 
von den Gebühren für die Dauer der Abwesenheit;

3. l'assenza di un bambino per malattia per la dura-
ta superiore ad un mese, da attestarsi con certifica-
to medico, dà diritto all'esonero del pagamento del-
la rette per l'effettivo periodo di assenza;

4. das Aufsichtspersonal der Schule, welches den 
Aufsichtsdienst  übernimmt,  ist  ermächtigt  die 
Schulausspeisung an den Aufsichtstagen unentgelt-
lich in Anspruch zu nehmen; 

4. i docenti sorveglianti della scuola, che eseguono 
il servizio di sorveglianza, sono autorizzati ad usu-
fruire gratuitamente della refezione scolastica du-
rante i giorni di sorveglianza;

5. darauf hinzuweisen, dass gegenständliche Maß-
nahme keine Ausgabenverpflichtung bedingt; 

5.  i  dare atto che il  presente provvedimento non 
comporta impegno di spesa; 

beschließt delibera

einstimmig, bei 4 Anwesenden und Abstimmenden, 
ausgedrückt durch Handerheben:

unanimemente su n° 4 presenti e votanti, espressi 
per alzata di mano:

die sofortige Vollziehbarkeit dieses Beschlusses im 
Sinne des Art.  183, Absatz 4 des Kodex der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 
2;

l'immediata eseguibilità della deliberazione ai sensi 
dell’art. 183, comma 4 del Codice degli enti locali 
della  Regione Autonoma Trentino-Alto  Adige,  ap-
provato con L.R. del 03.05.2018 n. 2;

Das Original dieses Dokumentes wird in den digita-
len Archiven der Gemeinde Niederdorf im Sinne des 
Art. 22 des CAD aufbewahrt.-

L’originale  del  presente  documento  é  conservato 
negli archivi informatici del Comune di Villabassa ai 
sensi dell’art. 22 del CAD.-



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

Der Bürgermeister / Il Sindaco Die Gemeindesekretärin / La Segretaria comunale

 Dr. GÜNTHER WISTHALER  Dr. TANJA LERCHER

Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger, während des 
Zeitraumes der Veröffentlichung gemäß Art. 183, Absatz 5 
des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018  Nr.  2,  beim  Gemeindeausschuss  Einspruch 
erheben;  innerhalb  von  60  Tagen  ab  Vollziehbarkeit 
desselben  kann  beim  Regionalen  Verwaltungsgericht 
Bozen  Rekurs  eingebracht  werden.  Im  Bereich  der 
öffentlichen  Auftragsvergabe  und  Enteignung  beträgt  die 
Rekursfrist 30 Tage (Art. 119 gesetzesvertretendes Dekret 
Nr. 104/2010)

Contro  la  presente  deliberazione  ogni  cittadino  entro  il 
periodo di pubblicazione, può presentare opposizione alla 
Giunta  Comunale  ai  sensi  dell’  art.  183,  comma  5,  del 
Codice degli enti locali  della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018 n. 2; entro 60 
giorni  dall'esecutività  della  medesima  può  essere 
presentato ricorso al Tribunale di Giustizia Amministrativa di 
Bolzano.  Nel  settore  dei  lavori  pubblici  nonché  degli 
espropri il termine di ricorso è di 30 giorni (art. 119 Decreto 
legislativo 104/ 2010)

Digital signiertes Dokument. Documento firmato tramite firma digitale.

Gegenständlicher Beschluss wird vom 13.08.2026 für 10 
Tage auf der digitalen Amtstafel der Gemeinde Niederdorf 

veröffentlicht.

La presente delibera viene pubblicata sul albo pretorio 
digitale del Comune di Villabassa dal 13.08.2026 per 10 

giorni.
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